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Las caslilas con recuadro grueso ceben ser rellenadas per ¢l transportista
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Este transporte queda sometido, pese a cualquier cliusula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (GMR)
20 Ce transporl est soumis, nonobstant toute clause contraire, & la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route g:MR)
This cartiage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Ganvention on the Contract for international Carriage of Goods by Road (CMR)
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